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He3zsadxcarouu na me, wjo onuc npobaemu 6yK8anbHoeo nepekaady mae 0agHio mpa-
duyiro, baeamo achekmie ue4eHHs OYK8aniamie nPoooBICYIOMb 3ANUMAMUCS BIOKPU-
muMU 0451 HAYK08020 Ni3HAHHS K Y 3A2ANbHOMeOPemutHoMY, Max i @ NPUKAAOHOMY
naaui. Y npononoeatiii cmammi poseasidaromecs 0co6AUB0CMi GU3HAUEHHS MA MUNO-
n0eii cmunicmuunux 0yKeaniamie, 00caiodiceHi 6 meopemuKko-npuKkiaoHoMy acneKmi.
Memoro pobomu € onuc cmunsicmuvHux 6yK8aniamié Kpize NpUMy Cy4acHoeo nepe-
Knadoznascmea. Ilocmagaena mema 3ymMoguna 8UKOHAHHA HU3KU 3A80aHb, Y MelCax
AKUX OYN0 YMOUHEHO 8U3HAYEeHHs OYKeaniamie 63aeani i hakmopie ix noseu, HageoeHo
BU3HAYEHHS CIUNICMUYHUX OYK8aniamie, 8UCBIMACHO MUNOA0I3AYII0 PI3HUX NPOSGIE
cmuaicmuvHux 6yKeanizmie.

Y pobomi okpecneno keinmecenyito noHAMmMs <«cmuaicmuuHUil OYKeanizm», pene-
8aHMHY 0451 PO3YMIHHA MeXAHi3MYy nepekaaoaybkoi inmepgepenyii ma akmyaivHy
0151 CyuacHo2o nepeknado3Hagemea; po3eaaHymo i npoananizoeano pizHi munu cmu-
aicmuuHux 6ykeanizmie. Bnepuie maxooic o6rpynmosano nogue euznavens 6ykeaniz-
MYy — KAH0408020 MEPMIHA CYHACHO20 NepeKAado3Ha6cmeaa.

Y cmammi 3a3nauacmocs, wo cmunicmuuni 6yK8anizmu € pe3ynbmamom 6nau8y 00-
Hi€l Mo6u Ha iHULY, WO MseHe 3a cO00I NOPYULeHHS CIMUAICMUYHUX HOPM MO8U nepe-
Kaady. Pizni pakmopu noseu cmunicmuyHux OyKeanizmié CNpusitomo 8UOKDEMACHHIO
makux ix munie: 6ioMiHHOCMI Y 6i0OHOCHII HacmMomHOCMi NeGHOI 00UHUY; ieHOPYBAHHS
cmynens cmepmocmi 06pazy, ujo aAexicums @ 0CHo8i memagopu,; po3bixcHocmi 6 cmu-
AiCMUYHill MOHAABHOCII MEKCMI8 8UXIOHOT MOBU [ MOBU NepeKAady; CMUAICMUYHI He-
8i0N0BIOHOCMI MidIC CA0BAMU PIZHUX MO8 A0 8 MeNCax 00H020 NePeKAA0H020 MeKCmy;
6i0MiHHOCMI 6 OYIHHILI KOHOMayii; kocmpybami, 3anaymari abo He3po3ymini ¢pasu y
mexcmi nepekaady.

Karouoei caosa: 6ykeanizm, inmepghepenyis, cmusicmuyHuil 6yKeanizm, munonoeis,
gakmopu noseu.
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The description of literal translation problematics is an age long tradition. Notwith-
standing this fact, many dimensions of literalisms have been open for academic research
both in theoretical and practical aspects. The article focuses on such kind of literalisms
as stylistic literalisms and explores their definition and typology. The subject matter of
this article is crucially topical and reflects the current demand of modern theory of trans-
lation for new and profound research in this sphere. The objective of the article is to de-
scribe stylistic literalisms through the prism of modern Translation Studies. The objective
determined the tasks of the research: to clarify and describe literalisms and the factors of
their creation, to define the term “stylistic literalism” and to classify their multifaceted
essence. Our study relies substantially on the application of linguistic descriptive meth-
odology and devices.

The innovation of this article relies in specifying the quintessence of “stylistic literalism”
notion which is relevant for understanding the translation interference mechanism and
crucial for modern Translation Studies; highlighting and analyzing different types of
stylistic literalisms; grounding the comprehensive definition of literalism — key term of
modern Translation Studies.

The article claims that stylistic literalisms are the result of interference between two lan-
guages which leads to violation of target language stylistic norms. Various factors of sty-
listic literalisms origins contribute to their types selection: difference in relative frequency
of definite word; ignorance of the erase metaphor degree; distinction in stylistic tone of
source and target texts; stylistic discrepancies among words of different languages or
within the boundaries of one target text; disparities in connotations; vague and sloppy
phrases in translation text.

Key words: factors of creation, interference, literalism, stylistic literalism, typology.

Beryn. BMiHHS YHUKHYTU AUKTATy OPUTiHAJY LLISIXOM MOJOJaHHS Te-
pexJiagaibKoi iHTepdepeHii — HalBaXKJIMBillIa SIKICTh MpodecioHai3My
nepekianada. 3a3Buyaii y Teopii nepexiiaay MposiBU MOAiOHOT iHTepde-
PEeHLIiT XapaKTepU3yIOThCs SIK OYKBaTi3M.

ITpoGnema OyKBaJbHOCTI y TepeKJali iCHyBajla BxKe 3 JaBHiX-JaBeH.
[Ie 3a LluiepoHa, 1TaBHLOPUMCBHKOTO TTOJITUUHOTO [Aisua, IKUi ClIaBUBCS
CBOIM OpaTOPChKMM MMCTELITBOM, BBaXKajocCs, 110 NOCIiBHUI, OyKBaJb-
HUIl TiepekJiag — CBiT4eHHS MOBHOI OiZHOCTI Ta Oe3MopamaHOCTI Mepe-

150



ISSN 2307—4604. 3anucku 3 pomano-eepmancokoi ginonoeii. 2023. Bunyck 2 (51)

knanada. Y CepenHbOBIYYi CTABJIEHHS 10 OYKBaJIbHOCTI Pi3KO 3MiHUJIOCS:
OYKBaJIbHICTb TO/li BBaXasiacsl 3alopyKoIo TOYHOCTI i focToBipHOCTI. [Tpo-
TSroM 6araThbOX pOKiB, a TO i CTOPiY BUEHi-JIIHIBICTU HaMarajumcsl 3po3y-
MiTU pOJib, SIKY BillirpatoTh OyKBasli3MU B Mepekai, KUIalouruCh 3 OHOTO
Kparo B IpyTUii: UM € OYKBaJIbHICTh MOMUJIKOIO TIepeKJianayda, UM iHOAi BiH
JIOPEYHUA.

Oco0JIMBOI aKTyaJlbHOCTi ChOTOAHI HaOyBa€ HOCTiAXEHHs MepeKsa-
Janbkoi iHTepdepeHiii Ta OykBali3MiB 3 TMOMISIAY Cy4acHOro Tepeksa-
no3HaBcTBa. He3Baxarouu Ha Te, IO ONMUC MpobaeMU OYKBaJIbHOIO Me-
pexJiany Ma€ AaBHIO Tpaauliilo, OaraTo acrekTiB BUBYEHHSI OyKBaJli3MiB
MPOAOBXKYIOTh 3aJMIIATUCS BIAKPUTUMMU JUISI HAYKOBOTO Mi3HAHHS K Y
3araJlbHOTEOPETUYHOMY, TaK i B MpUKIanHomy riaHi. Kpim Toro, HoBi 00-
CTaBMHU PO3BUTKY CYYaCHMX COLIIOTYMaHITApHUX MPOLIECiB 3a1al0Th HOBI
BEKTOPU JOC/IIKEHb Y LIbOMY HaMPSIMKY.

AKTyallbHiCTb MOJIOHUX MEPEKIAT03HABUMX NOCTIIKEHb Oe3rmepeyHa.
JAvHaMiuHi 00CTaBUHU PO3BUTKY CYYaCHUX COLIIOKYJIBTYPHUX MPOLIECIB Ta
BUCBITJIEHHSI B TYMaHiTapHUX HayKax MpoOJieM, 110 BUHUKAIOTh Y [IbOMY
3B’S13KY, 3yMOBJIIOIOTh HarajbHy HEOOXiTHICTh YHAJIEXKHEHHSI TEMU «MiX-
MOBHa iHTepdepeHLiI—OyKBaIbHUN Mepekaan—0yKBai3M» A0 HaliBax-
JIUBILIMX TepeKIano3HaBunX npoodsiemM. TeopeTuuHe OCMUCIEHHS CYyTHOC-
Ti Ta MPUHLUIIIB B3a€EMOIi1 JaHOK LIbOTO JaHIIOra CTA€ MEPLUIOYEPTOBUM.
AKTYaJIbHICTb CTATTi TAKOX YBUPA3ZHIOETHCS €BOJIIOLIIEIO MEePeKIaq0o3HaB-
CTBa, MOSIBOIO B WOro mapaaurMi HOBUX JOCHIIXKEHb, CIIPSIMOBAHUX Ha
KOMILJIEKCHE BUBYEHHSI B3aEMO/ii MOBU, OCOOMCTOCTI Ta MepeKamy, Me-
TOAOJIOTIYHI MPUHLIMITU SIKMX B YKPATHCHKIil JIHIBICTULI MOYUHAIOTh aK-
TUBHO PO3POOJIATUCH, OOTPYHTOBYBATUCH Ta 3aTBEPIKYBATUCH.

00’€KTOM HAIIOTO AOCTIIKEHHS € CTWIICTUYHI OyKBaJTli3MHU.

IIpenMeTom HOCTiIXKEHHSI € OCOOJMBOCTI iX BUBHAUEHHS Ta TUITOJOT1
JOCTIIKEHI B TEOPETUKO-TIPUKIIATHOMY aCIeKTi.

MeTo10 pOOOTHU € ONMUC CTUIIICTUYHUX OYKBali3MiB Kpi3b MPU3MY CY-
YaCHOTIO MepeKJIafo3HaBCTBA.

[TocTaBneHa MmeTa 3yMOBHUIa BAKOHAHHS HU3KU 3aBJIaHb, Y MEXaX SIKUX
OyJ1I0 YTOUHEHO BU3HAYEHHs1 OyKBasIi3MiB B3arai i (bakTopiB ix MOsIBU, Ha-
BEIEHO BU3HAUYEHHS CTUJIICTUMHUX OYKBali3MiB, BUCBITJIEHO THUOJOTi3a-
11i10 pi3HUX MPOSIBIB CTWJIICTUMHUX OYKBaJi3MiB.

Merta, 3aBIaHHs i MeTOOJIOTUHA 6a3a JOCTiIXKEeHHST 3yMOBUIN HEO0-
XiIHICTh 3aCTOCYBaHHSI KOMILIEKCY 3arajilbHOHAYKOBUX METOIB i onepaiiii,
a caMe: cnocmepediceHHs, IHOYKyii ma 0edykuyii, ananrizy i cunmesy, makco-
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HOMIT ma M00eA8aHHs ISl TEOPETUUHOTO OCMUCIIEHHSI, BIIOPSAKYBaHHS,
y3arajJibHeHHs, Kiaacudikallii Ta ONUCY CTPYKTYPHU i 3MICTY JOCIiIXKYBaHUX
denomeHiB. Cepen KOMIUIEKCY crelialbHUX METOMIB i omepauiii y po6oTi
BUKOPUCTAHO 3iCMABHULl Memood, Memood mpaHcpopmauilinoeo ananisy, me-
mMo0 <4OPHO20 AUUKA» .

HaykoBa HOBM3HA POOOTU MOJISITAE B TOMY, 1110 B Hili yIepiiie BUCBIT-
JICHO KBiHTECEHIUiIO TMOHSTTS «CTWIICTUYHUI OyKBali3M», PEJIEBaHTHY
IUJISL pO3YMiHHSI MEXaHi3My TepekiaaalbKoi iHTepdepeHilil Ta akTyaabHy
JUJISL Cy4aCHOTO MepeKIag0o3HaBCTBA; PO3IJISIHYTO i MpoaHaai30BaHO pi3Hi
TUMUA CTUJIICTUYHUX OyKBaJli3MiB. Bmepime Takox OOrpyHTOBAHO TOBHE
BU3HAUEHHS OyKBaji3My — KJIIOUOBOTO TepMiHa Cy4yaCHOTO MepeKaao-
3HaBCTBA.

TeopeTnyHe 3HAYEHHS TOJISITA€ TEPII 32 BCE Y BU3HAYEHHI (haKTOPiB
MOSIBU Ta (hbyHKUIOHYBAHHS CTWIICTUMHUX OyKBali3MiB 3 TOLJISIAY Mepe-
KJago3HaBcTBa. OTprMaHi HOBi 1aHi MOTJIMOJII0I0TH 3HAHHS PO MepeKia-
JALbKY iHTep@epeHIlilo, MaloTh BaroMe 3HAYeHHSI 711 TEOPETUYHMX y3a-
TaJIbHEHb Y LIAPUHi MEPEKIaJ03HABCTBA Ta CJIYTYIOTh (DyHIAMEHTOM ISl
MOJATBIINX HAYKOBUX PO3BIMIOK.

IIpakTHyHA HiHHICTH TOJSATAE Y MOXJIMBOCTI BUKOPUCTAHHSI OTPU-
MaHMX BUCHOBKIB i pe3yJbTaTiB y JIEKLIMHUX KypcaxX, CIlelKypcax Ta Ha
MPaKTUYHUX 3aHSTTIX i3 MEpPeKIaJo3HABCTBa, Teopii Mepekyamy, mpak-
TuKU nepexiany. [IpakTuuHi HagOaHHS JOCTIIKEHHSI MOXYTh CIYryBaTh
OCHOBOI0 JUTSl YKJIaAaHHS MiAPYYHUKIB i HABYAJIbHUX MOCIOHUKIB, a TAKOX
BUKOPUCTOBYBATUCS MPU HATTUCAHHI HAYKOBUX Tpalib.

PesynbraTu i 06roBopeHHs

B cyyacHoMy BiTUM3HSIHOMY MepeKIaA03HABCTBI JOCTITHUKN TOPKa-
I0TbCSl MPOOJIEeMaTUKM iHTepdepeHIlil Ta OyKBaji3MiB, MOB’3aHO1 3 BU-
3HAUEHHSM Ta PO3MEXYBaHHSIM iHTepdepeHilii, OykBaizma i OyKBasib-
Horo mepekiany (K. Besmanosa, A. Byuymamr, 1. Bomomok, 1. Hdepik,
M. Kupunnona, O. Kosanenko, O. Marty3skosa, H. Pu6ina, C. Ckuba,
O. Yuukan, O. Ila6niit, JI. ApoBeHKO); YMUHHUKAMU, 11O 3YMOBJIOIOThH
oyksanizmu (O. Ipunbko, O. KoBaneHko); OykBaiizMaMu sSIK BUJOM Mepe-
knanaipkux momuwiok (H. Jlemyxosa, A. Poitik, M. biaxxko); Tunosorieto
nexkcuuHux oyksanizmiB (O. KoBaneHnko, FO. UepHoBa); TUMooTi€I0 €TH-
MoJjiorivHux OykBaiizMiB (O. KoBasieHko, I. PaeBcbka).

ITpoaHanizyBaBiLIM TIIyMaueHHs1 OyKBaJli3MiB y MepeKJIafo3HaABCTBI, MU
JIALIIA BUCHOBKY, 1110 ChOTOAHI TepMiH «OyKBasi3aM» MOXXHA BU3HAUUTHU
YOTUPMA 3HAYEHHSIMU:
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1. TlepexkyagHa MOMMJIKA, 1O € Pe3yJbTaTOM HEBiAMOBIAHOCTI ¢Gop-
MaJIbHUX Y1 CEMAHTUYHUX KOMIIOHEHTIB IBOX MOB.

2. CTBOpeHHSs1 XMOHMX 3HAKOBHUX 3B’S13KiB MixK IBOMa MOBaMU Ha TTijl-
cTaBi (hopMabHUX YU CEMAHTUYHUX 3B’ SI3KiB.

3. XubHe pO3yMiHHSI TOUHOCTi, paOChKe KOITilOBaHHSI iHIIOMOBHUX
0COOJUBOCTEH, 110 MPU3BOAUTD 10 MOPYILIEHHS HOPM MOBHU, SIKOIO 3[ili-
CHIOETBHCS MepeKsiaa, ado 10 CIOTBOPEHHS CEHCY, a 3Ae0UIbIIOro 10 TOro
i iHILIOrO pa3oM.

4. TTomusika nepekianaya, sika noJjsrae y nepejaadi oopmaabHUX abo
CEMaHTUYHUX KOMITOHEHTIB CJIOBa, CJIOBOCTIOIYYEHHS YU (hpa3u Ha IIKO-
Iy 3MiCTy uu iH(bOopMallii Mpo CTPYKTYpY.

Ak 6aunMo, BCi 3HAUE€HHSI LILOTO CJIOBA HEraTUBHI, Ta i1 caMe CJI0BO 3
JlajIeKo He TTO3UTUBHUM CY(iKCOM -i3m T0JAa€ HEraTUBHOTO 3a0apBIEHHSI.
Tak, cboroaHi cTaBjieHHSs 10 OYKBaJi3MiB y TeOpii MepekJiaay HeraTuBHe.

bykBanizmu y nepekiani BUHMKAIOTh BiJl HEAOOUIHKMA TUX YU iHIIUX
¢akropiB, 1110 BIUIMBAIOTh Ha Mepekianaubke pileHHs. Hepinko mpu
LIbOMY irHOPYEThCS i1iOMAaTUYHICTh MOBU, 3a0yBa€THCS, 110 MEXaHiuyHe
BiITBOPEHHSI CYKYITHOCTI CEMaHTUYHUX, CTUJIICTUYHUX UM TpaMaTUUYHUX
KOMIIOHEHTiB HAO0yBa€ y pe3yJibTaTi iHILIOro 3MiCTy.

[lepiiuM YMHHUKOM TIOSIBU OYKBali3MiB € MEPeOCMUCAEHHA CA08a Y
npoyeci icmopu4no2o po3sumky. 3HaUeHHSI OJJHOTO I TOTO X CJIOBa 3 Mpa-
MOBU B MOBax-HalllaJkax MOXe PO3BMBATUCS B Pi3HUX HAIpsSMKax, 110 B
pe3yJibTaTi MPU3BOAUTH 10 PO30iXKHOCTEN y MOro JeKCUMYHOMY 3HAUYE€HHI
B pi3HUX OaM3bKMX MoBax. Hampukiaa, B aHIMIICHKil MOBI CJIOBO mist
O3Hauya€ TyMaH, a B HiMelbKiil — ewiii. LIs1 pizHUILIg Yy 3HaUeHHI pu3Beia
10 KoH(DY3y nmpu ekcnopTi 1o HiMeuurnHu KoM 1oTepHOi rpu Myst, ne3o-
nopaHta Mist stick, a TaKoX poJlic-poiicy Silver mist.

Ille onviH YMHHMK TOSIBU OYKBaJi3MiB — Yy MPOLIECi iCTOPUYHOTO PO3-
BUTKY 1€KCUHHe 3HAYEHHS NM020 4l IHUI020 C106a MOJCe POZUUPIOBAMUCS ab0
38yxcysamucs. lHOMi 3HAYEHHSI CJIOBA MOXKE 3aJTUILIATUCS HE3MiIHHUM, TTPO-
Te MOXe 3MiHIOBaTUCS OT0 KoHomamuseHe 3HavenHs. Hanpukinan, ykpaiH-
CbKe CJIOBO 6p00aueuil O3HAYAE Kpacueuil, a CIiB3ByYHe oMy pociiicbke
CJIOBO yp00augblii MAa€ MPOTUJIEXKHE 3HaUeHHSs1. Take X MpacioB’SHCbKE 3a
TMOXOXKEHHSIM MOJIbChKE CI0BO Uroda MepeKIafaeThes K Kpaca.

IHOMi B O/IHI 3 MOB T€ UM iHILIE€ CJIOBO CTA€E apXai3MOM, a B iHIIiil BOHO
MPOIOBXKYE aKTUBHO BXMBATUCh: YKPATHCHKE 1iKap, POCIChKE eKapb.

HacTtynHuii YMuHHUK BUHUKHEHHST OYKBaTi3MiB MPOSIBASIETbCS Y 3MIHI
3HaueHHs ca08a nid uac 3anozuyenns. CjioBa 3BUYANHO 3aM03UYYIOThCS 151
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TOTO, 1100 Ha3BaTU HOBE MOHATTS. Hepinko 1ie HOBe MOHSITTSI BAHUKAE 3
HEOCHOBHOTO 3HAYEHHSI 3aI103UYEHOro TepMiHa. Tak, HampuKIIaa, aHJiii-
CbKe CJIOBO 0ld-timer, OCHOBHE 3HAUYE€HHS SIKOTO cmapuil, eemepaw, 0yjio
3armo3uyeHe O6araTbMa MOBaMU Yy 3BYXEHOMY 3HAY€HHI — cmapo8uHHUl
aemomobine. CoBO dok OyJI0 3aro3udeHe AJIsl TOro, oo Ha3BaTH MpPUMi-
LIEHHS U PEMOHTY naporuiasiB (dry dock), xoua aHTJiICbKOIO OCHOBHE
3HAYEHHS 1IbOTO CJIOBA — NPUCIAHD.

OckinbKy cjioBa B pO3MOBHIil MOBI, SIK TIpaBUJIO, € MOJICEMAaHTUYHMU -
MM, TO i 3aTIO3WYEHHS HE € BUHSITKOM. [loTpanuBIiIM B iHIITy MOBY B SIKO-
MYCh OJTHOMY 3HAU€HHi, 3al103MYeHi CJI0Ba 3 YaCOM HaOyBarOTh HOBUX i HO-
BMX 3HA4YeHb, sIKi BXXe He € MDKHaApOIHUMU. SICKpaBUil MPUKIIAJIOM 1IbOTO
€ CJIOBO 0/1aHK, O BUCXOOUTD 10 &p. blanc (6inuil), ike B yKPaiHChKil Ta
pOCiiichbKilt MOBaX MO3HAUUIIO (hopmyasap 045 3aN06HEeHHs, B AHTTIACHKI —
npoobin, nopoxcHiil, a B HIMEUbKIN — HauuuweHuil, no2oaeHUil, 20AUil.

OaHUM i3 YMHHUKIB, 110 BIUIMBAIOTh HAa BUOIp BapiaHTa Mepekjany, €
npedmemna o6cmanoska (npeomemna cumyauis — 3a B. Takom). I1in npen-
METHOI0 0OCTAaHOBKOIO PO3YMIETHCS Yac i Miclle, 10 SIKOTO BiIHOCHUTHCS
BUCJIOBJIIOBaHHS.

BupilanbHy poJib y polieci MolyKy NpaBUJIbHOTO BapiaHTy Bifirpae
npazmamuynuil wunnuk. Tak, HiM. kochgeschirr — kazanuuk OyB CTIOYATKy
nepekaaaeHuit sk Dixie, ajne 11e CIOBO — BOEHHMIA KaproHi3M, 1110 aco-
LIHIIOETBCS Y CBIIOMOCTI aHIIICHKOTO YMTaya 3 OpUTAaHCHKOIO apMi€lo Ta
Haxae HebaXkaHOTo JIOKAIbHOTO KOJopUTy. ToMy B OCTAaTOYHOMY BapiaHTi
nepekyamy nepeBara Haqa€Thbcs OB HEUTPATLHOMY CJIOBY mess tin.

3arajioM poboTa nepekiiagaya HaJ TEKCTOM XapaKTepU3YEThCS MOCTY-
MOBUM JOJIAHHSIM OYKBaJTi3MiB y 3B 13Ky 3 OLIbII [NTMOOKUM MTPOHUKHEH-
HSIM Y CEMaHTHUKY Ta MparMaTuKy TeKCTy. TyT BUSIBIISIETbCS XapaKTepHUI
JIJIsI IepeKaaay MeTo1 CIpo0 i MoMUIIOK. MOXJIMBOCTI HOro 3acToCyBaHHS
3aJ1exXath Bifl vunHuKa wacy. Came yepes 1€ BiH HaMOBHillIe MPOSBISEThb-
Cs1 y TMCbMOBOMY TIepeKJIajli i HAsIBHUI JIUIIIE Y peAyKOBaHOMY BUTJISII Y
CUHXPOHHOMY IepeKIIai, IKUii BUMara€ MUTTEBUX PillICHb.

He octanHe Miclie B HalloMy CUCKY (haKTOPiB Mocinae cyo’eKTUBHUI
daxkTop — 6ezdymuicmo, HeyeaxcHichb i @iOCYymHuicmy maKmoeHocmi y nepe-
Kaadaua.

HageneHi ocHOBHI haKTopy Ta HU3KA iHIIUX YUHHUKIB CIIPUSIIOTH iC-
HYBaHHIO Pi3HUX TUIIiB OyKBai3MiB. ToMy AOCTIAHUKU HAMaratoThCsl TU-
noJjiorizyBatu OykBanizmMu. Tak, P. Minbsip-benopyueB noninsie Bci OyK-
BaJIi3MM Ha CeMaHTH4Hi i rpamatiyni. kiB Mocunosuy Perikep Bumise
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JIBa JKepesa Ta IBa TUITM OyKBajli3My: €eTUMOJIOTIYHUIA Ta CEeMaHTUYHUIA.
I'pyHTtyrounch Ha Wiii knacudikallii, 3aporoHyeEMO CBOIO, aBTOPCHKY,
OibIl po3iupeHy. MU NpOMoOHYEMO yci OyKBali3Mu ITUTU HA €ETUMOJIO-
rivyHi, JEKCUYHI (JIEKCUKO-CEeMaHTUYHi, JJEKCUKO-CITOJYyYHi Ta JIEKCUKO-
(paseonioriuHi), rpaMaTUYHi, CHAHTAKCUYHi Ta CTUJIICTUYHI.

CTumicTiyHi OyKBasi3Mu € pe3ybTaTOM BIUIMBY OJHI€ET MOBU Ha iHIILY,
1110 TSTHE 32 COOO0I0 MOPYIIEHHS CTUJTICTUYHUX HOPM MOBH TIepeKIIaLy, Ha-
MPUKIIAL;

ITpucyTHicTb cmepmi scuso BinuyBaeTb-  [IpUCYTHICTH  cmepmi  BimT4yBa€eThCS

csl. TIyKe e0cmpo (CUNBHO).
Y pesyabrarti MOBeHi S Jitofeit 3aruHyId Y pe3yjabTaTi MOBeHi 5 JTtoeii 3aruHyIn
i 150 3anummnauce 6e3 KuTia. i 150 3anuimmnauck 6e3 daxy Hao 2010800

TTopy1iieHHST CTUTICTUYHUX HOPM HEPiKO MOB’si3aHe 3 pi3HOMaHITHU -
MU IapaMeTpaMu, SiK OT:

1. BinMiHHOCTI y BiTHOCHilt YaCTOTHOCTi MEBHO1 OJMHMIII;

2. IrHOpyBaHHS CTYIIEHSI CTEPTOCTi 00pa3y, 1110 JEXKUTh B OCHOBI MeTa-
dbopu;

3. P030iKHOCTI B CTWIIICTUYHIN TOHAJIBHOCTI TEKCTIB BUXiTHOI MOBH i
MOBHU TIEPEKIIay;

4. CTUiCTUYHI HEeBiAMOBIAHOCTI MiXX CJIOBaMU Pi3HHUX MOB a00 B Me-
’Kax OTHOTO MePEeKJIaTHOIO TEKCTY;

5. BigMiHHOCTI B OLIiHHiI KOHOTAII|i;

6. KocTpyb6ari, 3arutytadi abo He3po3ymili dpasu.

BignoBigHO 10 LIMX MapaMeTpiB MOXHa TUIIOJOTi3yBaTU CTUJIICTUYHI
OykBaiizmu. Po3risiHeMo OiJiblll AeTalbHO BUILEHABEAEHI MiATUIIM CTU-
JIICTUYHUX OYKBaTi3MiB.

1. BinMiHHOCTI y BiZHOCHIiii 4acTOTHOCTI OJAMHHMIL OPHUTIHAJY Ta mepe-
knany. [Homi, mepekjiagaouy Ty UM iHIY OAVMHMIIIO Ha iHIIY MOBY, Tiepe-
KJ1aaad 3HaXOIUTh Y MOBI Mepekyaay ONMHUIII0, sSKa TOYHO Tepeaae Te
caMe 3HaYeHHS, aJjie 3Ha4¥HO pidute BUKOPUCTOBYETHCS B MeXaX MEBHOTO
(pyHKLiOHABHOTO CTWIIO. Tak, HampuKIaa, B YKpaiHCbKOMY Ta3eTHO-
MyOJiLIMCTUYHOMY CTWII IIUPOKO PO3MOBCIOMKEHHI CJIOBOCTIOIYYEHHS 3
iIMEHHUKOM Koaa — o@iuiiini koaa, 0inosi koaa, npaeasati koaa. 1li ciioBo-
CIIOJTYYEHHSI 3a3BUYall TepeIatoThCs aHITiIHCHKUMHU CJIOBOCIIONYYEHHSIMU
3i cyioBoM circles. TIpoTe 11e CJIOBO BXXUBAETHCS B aHIUIICHKilt MOBi 3HAYHO
piaiie i ToMy JOCBiIUEHUI TTepeKiagay BUOMpPa€e MOro KOHTEKCTyalbHi Ba-
piaHTU: y negHux Koaax — in certain quarters, HayKkoei koaa — the scientific
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community, wupoki kona — broad sections, ogiuiiini koaa — official circles /
opinion, 0in08i koaa — business sectors / communities / businessmen, npagaaui
xona — ruling groups.

ITokazoBuM € 11e ONUH NMpUKaA. YKpaiHChbKe CJIOBO 3abe3nevumu Jac-
TO TTEPEKIIAIAETHCSI TIECTOBOM fo ensure. [Ipy IbOMY He BPaXOBYETHCS, 1110
B YKpaiHChKili MOBi Ai€ECIOBO 3abe3neuumu AyKe 4acTO BUKOPUCTOBYETh-
Csl B Ta3eTHO-MYOJIILIMCTUYHUX TEKCTaX (3abe3neuumu 8UCOKI memMnu 3poc-
mauHs, 3a6e3neuumu nepexio 00 pUHK0B0i eKOHOMIKU, 3a0e3neyumu 8UCOKUIL
JHCUMMEBULL piGeHb, 3abe3nevumu 2IOHUMU 3apniamami TOIIO), a Woro aH-
[JIICBKUI €KBiBaJIEHT TaKOi YaCTOTHOCTI HE Ma€, 110 MOTPiOHO BpaxoBy-
BaTU MpU MepeKIai i BXXUBATU TaKi aHTJIiAChbKi BapiaHTH $IK: to guarantee,
to secure, to assure, to meet (3a6e3neyumu nompeou 6 cuposuti — to meet the
requirement in raw material). Te XX came CTOCYETbCS i iMEHHUKA 3abe3ne-
YeHHs, SIKWIA 31e011bIII0r0 MOXKHA MPOIMYCTUTU a00 MEPEKIACTU AIECTOBOM
to make (3abe3neuenns yici cucmemu OiNbULON CMADIAbHICMIO, MIUHICMIO |
be3nekoro —to make this system more stable, durable and secure) a0 BXUTU
TaKi BapiaHTHU SIK:

e guaranteeing, securing (3abe3nevenns mupy i beanexu — safeguarding of
peace and security);

e support, provisions, security (mamepiaivhe 3abe3newenHs — financial
support, couianrvHe 3a06e3neuenHs — social security, mamepianrbHO-mexHiuHe
3abe3neuenns — logistics).

V TexHIYHUX TeKCTax, Ie CIOBO 3abe3neuumu, SiK MpaBUIo, He BTpaTU-
JIO 3MICTOBHOCTI, [IJIs1 IOTO MepeKiany BXXUBAEThCS Oarato BapiaHTiB, Ha-
TIPUKIIAI;

3abesneuysamu 3axucm 8io Kopo3ii to afford/provide protection against cor-
rosion

3abesneuysamu Hadilinicms cucmemu to assure the system’s reliability

Kepamiuni  cmpykmypu  3abe3neuyroms  ceramic structures make for mechanical

MEXAHIYHY HCOPCMKICMb ruggedness

Bin yacToTHMX YKpaiHChKMX CJIiB MEepeiaeMo 10 aHTIiNChKUX IIUPO-
KOBXHMBaHUX CJIiB. OMHUM 3 TaKUX € JI€CIOBO fo involve i ioro moxiaHi
involving, involvement.

B aHmmiiicbKux TekcTax 1i c/ioBa 3yCTpivaroThesl AyXKe 4acTo, a lie —
rnepiia o3Haka pO3MUTOI CEMAaHTUKH, 3[1€0iJbILIOTO BOHU HABiTh CTalOTh
cJoBaMU-TIapa3uTaMu. 3BilICH JIBa TOJIOBHUX PELICIITH: TIPOIYCK (0cOo0IH-
BO JiecjioBa) a00 KOHKpeTu3allisl (0co0aMBO iMEHHUKA). AJle aHTJIiiicbKe
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TECTIOBO f0 involve naneko He 3aBXIM MOXHA MPOIYCTUTH, a OT KOHKpe-
TU3YBaTH B TEKCTi MOXHa JI0BOJIi yacTo. OTxXe MnepekafHUMK BapiaHTaMu
LIbOTO Ji€CIOBA MOXYTh OYTU:

® gKAIOYaAMU, NPUNYCKAMU;

® mseHymu 3a cobor, suKaukamu (Hacaioku), npueooumu / npu3eooumu
(0o 4oeocw);

e gmsezysamiu, enaymysamu (fo involve a nation in war — emsemu Kpainy
¥ BiliHY, to involve smb in debt — 3mycumu Koeocw 3a6opeysamu);

® mopkamucs / 3auinamu (to involve smb’s rights — 3auinamu uuico
npasa);

o 3aayuumu 0o yuacmi / doayuwumu (workmen involved in building a
house — pobimHuku, 3aiiHami Ha Oy0ieHUYMEI);

o noeaubaoeamu, 3aHyprosamucsy (¥ wocw), Oymu 3axXonieHum (YUmMoch
abo Kumocy);

® oeopmamu, NOKpUEamu, 00604iKamu.

2. [HLIO0 MPUYUHOIO CTUIICTUYHOI iHTepdepeHLlii € irHOpyBaHHS Ta-
KOI CyTTEBOI O3HAKU $SIK CTYHiHb CTEPTOCTi 00pa3y, MO JIeKUTh B OCHOBI Me-
Tadopu. HaBenemo Takuii nmpukian;

Ha paiion yiei naiibinowioi y ceimi 3anadunu npunadae ueepmo Hapmu i
easy, saKi eudobysanucy y ceimi. Huni nacmyn iide 6io kpaio 3anadunu 0o ii
yenmpy. OCTaHHE pevyeHHsI OyJIO MepeKIaieHo B TaKUii criocio:

Now the offensive has been carried over from the edge to the center.

Bapiant penakropa: Operations have now moved from the edge to the
center of the depression.

[Tpuitom, IKMM cKOpHCTaBCs peIakTop, MOXHA Ha3BaTh aeMeTahopu-
3auieto. BiH LiJIKOM BUMpaBAaHUM, OCKIIbKU HAETHCS MPO CTEPTY MeTa-
(opy, 1o TOoro X 3acHoBaHy Ha HE3BMYHOMY IS aHIJIIMCHKOTO Ta3eTHO-
MyOoAiLMCTUYHOTO TEKCTY 00pasi.

3. IHoai ctunicTuyHa iHTepdepeHLis MOXOAUTh BiJ TOro, IO Mepe-
KJ1agady He TOMivae po30iKHOCTEHd Yy CTHIICTUYHIN TOHAJBHOCTI TEKCTIB
BUXiIHOIO MOBOIO Ta MOBOIO Tlepekiamy. Tak, Hampukiaa, sK BiIomo,
YKPaiHCbKUU Ta3eTHO-MYOTiUCTUYHUMN TEKCT HEPIAKO BiPi3HSETHCS Bil
AHIIIICHKOTO OUIBIIOIO MiJHECEHICTIO Ta MAaTETUYHICTIO, OUJILIIOK HACH-
YEHICTIO KHUXKKOBOIO JIEKCUKOIO. K pe3yabTar creiu@iyHo KHUXKOBI
i THEeCeHi BUCIOBY TIePeAatoThCs B MEPEKIIai CXOXKUMU 3a CTUITICTUMHUM
3abapBiieHHsIM. AJie TipodeciliHuii epekianad abo peaakTop 3aMiHIOE 1X
B TEpeKJIali TAKUMU XK eKCIIPECUBHUMU 3BOPOTAaMHU, ajie MO30aBJIeHUMU
MigHecCeHOCTi Ta creundiuyHOoi KHUKHOCTI:
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[lcuxika aodunu nepebysac 6 aewamax
npomupiu 6axjcarnoeo i diticHoeo.

Bin 6ys nemos y aemgamax 1ozocw.

Came mym mu maemo 8iouunumu 0eepi
DPO36UMKY Oazamvox Oepxucas, AKi onu-
HUAUCA Y Aeuwamax 31U0Hi6.

Mu maxoxc maemo Hadasamu 6e3no-

The man’s mentality is in the grip of the
contradictions of the desired and real.

It was like he was in the grip of something.
It is here that we must open the door to
development for many nations trapped in
poverty.

We must also provide assistance to those of

CepedHio 0onomozy Hawum epomaosHam, our citizens who are still trapped in poverty

AKI we nepebysaioms y Aeuamax 31U0Hie.

4. CTunicTHYHI HEBiOMOBIAHOCTI MiZK CJIOBAaMH Pi3HHX MOB a00 B MeKax
OJTHOTO MEPEKJIAJHOT0 TEKCTY. Y 11X BUITAKaxX CcJIoBa B TiepeKyali CTUIIiC-
TUYHO TIPOTUCTABIISTIOThCS (JIBOTYMKM BEJIU nosimpsauui Oiil i BimayBamm
cebe 3emaenpoxionuxamu) ado X CJIOBa OpUTiHAY Ta MepeKIaay MOXYTh
HaJIeXXaT!u 0 Pi3HUX (PYHKUIOHAJBHUX CTWIIB abo cTwiiB MoBU. HaBe-
JIeMO TIPUKJIAAW TIapy CIIiB, KOJW ONHE 3 HUX Ma€ KHIKKOBUII BiITiHOK:
anvauc — alliance, degintosamu — defiler, nakm — pact. HeiiTpanbHi y
¢dpaHIy3bKilt, 11i cJIoBa MalOTh KHUXXKOBUI, a HEPiIKO i HEraTUBHUIA Bifl-
TiHOK B YKPaiHCBKiil MOBI.

HaBenemo Takox mpukjaaay 3aiiBoi CMiB3BYYHOCTi, CTUJIICTUYHOI He-
BiIMOBiIHOCTI CJIiB, SIKi «31IITOBXYIOTbCS» MiXK COOOIO:

ITlodusuecs ckoca, He 8id6odsuu oueil 8i0 IHUUX.

Bueyknyna eona, onimiewiu 6io cmpaxy, — WAMOBIPHO, 3aHIMiGULU.

IImaxu noaseminu, eucmasueuiu neped coooo Have cnucu 008ei ueHymi
03b00U — aJjie X CIIMC HE BUTHYTUIA, a IPSIMUIA.

Came yeit chocib ycumms npugie do ii cmepmi.

Joknaaodarouu cuau nodoramu c60io caabkicms — 3BICHO X, TYT OTPiOHO
HaAMa2ar4ucy.

He nobauue nobausy nikoeo, kpim danexoi oumsauoi gicypu.

Yepes c6010 HedoymKysamicmo.

1 dpyee, xoua mym dpyeopsone.

Jlecv donyckaromuvcs Hedonycmumi (pakmu.

Yei euxuou asmomamuuno sukudaromocs.

3 1e2K 010 NOCMIUWKOI0 3AKPUB 8AJICKY CYATIO.

V uux nepexkaagalbKyX repiax mporjsigae HeadaaicTb, 0e30yMHICTb,
HEYBaXXHiCTh Mepekyiaaaya.

5. ToBopsAYM Mpo CTWIICTUYHI OyKBadi3MU, HEOOXiTHO 3YIMUHUTUCS
Ha cJI0BaX OpUTiHAy Ta MepeKJiaay 3 Pi3HOI OLIiHHOIO KOHOTalli€t. Tak,
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napa cJjiiB aBanTiopa i adventure € XMOHMMU Jpy3sIMU Nepekagaya. Ykpa-
THCBKE CJIOBO O3HAYA€ SIKUI-HEOYIb 0e3npUHUUnHULL, PamanvHuii, CymMHie-
HUIl BYUHOK, PO3PAX0BAHULL HA BUNAOK08ULL ycnix, TOOTO Ma€ SIBHO BUpaXXeHe
HeraTuBHE 3a0apBiieHHs. AHIUIIMCbKE CJIOBO MAa€ 3HAYEHHS, OJIM3bKE 10
YKPaiHChKOTO, aJjie 11€ 3HaYeHHsI — OJHE 3 OCTaHHiX, TaKuX, 110 LIBUIKO
3acTapioTh. Jlo peui, 1 mapa cJliB BBaXKa€TbCSI XMOHUMU APY3SIMU TIepe-
KJlamaJa Ime i yepes Te, 10 aHTJIChKe CIIOBO adventure y CBOEMY TOJIOB-
HOMY 3Ha4Ye€HHi — He 30BCIM Te XX came, 1[0 Hallle CJIOBO #npuzoda. BoHo
IIMPIIIe, OXOILTIOE BCE, III0 MOXKHA BBAXKaTH 3aXOILTIOI0YMM, IiIKaBUM:

Peace is an excellent adventure. In the
absence of war, a generation finds its
place in the world.

Mup — ye 306cim ne Hyono. Hose nokonin-
HS WYKAE CBO€E Micue y ceimi 6e3 GO€H.

OmHOYACHO CJIOBO a8aHmMIOpU3M MOXKE TIepEeKIamaTUCs aHTJIiNChKUM
CJIOBOM adventurism — 3HaUY€HHSI LIMX CJIiB 30iraloTbcsl. A yKpaiHChbKe CJ10-
BO asanmiopa MOXHa TIepeKJIaCTH 3a MOTIOMOTOI0 cyioBa reckless: Ile 6yaa
asaummwpa. — It was a reckless / crazy scheme / attempt.

5. KocTpy0ari, 3amayrani ado He3posymini ¢pasu (3a BIYIHUM BUCIIO-
BoM H. [asib «TyMaHHe 6araTtociiB’si»):

OcHosHa mema GUHAUOEHHS MAUUHHO20
nepexaady noaseana y 3’cy6aHHi Mojic-
aueocmi  nepexaadoamu 3a 00NOMO20I0
Wmy1Ho20 iHmeneKmy.

Lle cmano oouicio 3 20108HUX 0OCMABUH,
Wo CNpusnG CKOpOHeHHI0 6UNnaoKie 3a-

JlionuHa BuHalIIIA MalUIMHHUEI Tie-
pekiaa Hacamriepen sl TOro, 1100
3’sCyBaTM MOXJIMBICTh TMepeKiIamy 3a
JIOTIOMOTOIO LITYYHOTO iHTENEKTY.
Came uepe3 1€ i CKOPOTUITUCST 3aXBO-
proBanHs Ha CHIJI.

xeoproeanv na CHIL.

Ilepexagay Mae 3aBXXAW MParHyTH SICHOCTi, YHUKATU XMOHOTO Y3ro-
JIDKEHHST, HiICEHITHULIb.

TakuMm yrHOM, MepeKsIag MOXe CIyTyBaTH B SIKOCTi 00’€KTa criocTepe-
>KEHHS TIpY OIMKCi Ta aHai3i He TUTbKM MeXaHi3My iHTepdepeHlLii Ta OyK-
BaJIbHOTO TepeKyamy, ajie i Mpu BUCBITJIIEHHI TAaKOTO TUITy OyKBaJli3MiB SIK
CTUJIICTUYHI OyKBasi3Mu, SIKi € pe3yJIbTATOM BIUTMBY OJHi€ET MOBU Ha iHIITY,
1[0 TSTHE 32 COOOI0 MOPYIIEHHS CTUIICTUYHUX HOPM MOBM IE€pPEKJIaly.
PizHi dakTopy MosiBM CTWIICTUYHUX OYKBaJli3MiB CIPUSIOTH BUOKPEM-
JICHHIO TaKMX 1X TUITiB: BiAMiHHOCTI Y BiTHOCHii 4aCTOTHOCTi MeBHOI O~
HUILi; iTHOPYBaHHSI CTYIIEHSI CTEPTOCTi 00pasy, 1110 JEXKUTh B OCHOBI MeTa-
(opu; po306ixKHOCTI B CTMJIICTUYHi TOHAJIBHOCTI TEKCTIB BUXiIHOT MOBHU i
MOBH MepeKanay; CTUIICTUUHI HEBIAMOBIIHOCTI MiX CJIOBaMU Pi3HUX MOB
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ab0 B MexXax OJIHOTO MePeKIaaHOr0 TeKCTY; BiIMiHHOCTI B OLIiHHili KOHO-
Tallii; KocTpy0ari, 3amayTaHi abo He3po3yMmifi (hpa3u y TEKCTi mepekamy.
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